Pravidla Plavania

Swimming

SW 1 ORGANIZACIA SUTAZI

SW1 Management of competitions

SW 1.1 OrganizaCny vybor vymenovany riadiacim organom ma pravo rozhodovat
o vSetkych zalezitostiach, ktoré nie su pravidlami pridelené hlavnym rozhodcom,
rozhodcom alebo inym ¢lenom rozhodcovského zboru a taktiez ma pravo zmenit
datum konania podujatia a rozdavat pokyny v sulade s predpismi k uspeSnému
riadeniu ktoréhokolvek podujatia.

The Management Committee appointed by the governing body shall have jurisdiction over all matters

not assigned by the rules to the referee, judges or other officials and shall have power to postpone
events and give directions consistent with rules adopted for conducting any event.

SW 1.2 Na Olympijskych Hrach a Majstrovstvach Sveta je Byro FINA opravnené

stanovit’ nasledovny minimalny pocet rozhodcov ur€enych na riadenie preteku:
At the Olympic Games and World Championships the FINA Bureau shall appoint the following
minimum numbers of officials for the control of the competitions:

e hlavny rozhodca (1)

e inSpektor kontrolnej miestnosti (1)

e rozhodca plaveckych spdsobov (4)

o Startér (2)

¢ hlavny obratkovy rozhodca (2, kazdy na opacnej strane bazéna)

e obratkovy rozhodca (1 na oboch koncoch bazéna kazdej drahy)
¢ hlavny ¢asomerac (1)

e pomocny Startér, veduci protokolu (2)
e obsluha zachytného lana (1)
e hlasatel (1)

SW 1.2.2 Pre vSetky ostatné medzinarodné preteky stanovuje riadiaci organ rovnaky
alebo mensSi pocCet rozhodcov, samozrejme v sulade so suhlasom konkrétneho
regionalneho alebo medzinarodného riadiaceho organu.

For all other international competitions, the governing body shall appoint the same or fewer number of
officials, subject to the approval of the respective regional or international authority where appropriate.

SW 1.2.3 V pripade, Ze automatické ¢asomerné zariadenie nie je k dispozicii musi
byt nahradené hlavnhym CasomeraCom, tromi ¢asomeraCmi na 1 drahu a dvomi

nahradnymi ¢asomeracmi.
Where Automatic Officiating Equipment is not available, such equipment must be replaced by chief
timekeeper, three (3) timekeepers per lane and two (2) additional timekeepers.

SW 1.2.4 Ked sa nepouziva automatické zariadenie a/alebo 3 digitalne stopky
v kazdej drahe, je poZadovana pritomnost hlavného cielového rozhodcu a cielovych

rozhodcov.
A chief finish judge and finish judges are required when Automatic Equipment and/or three (3) digital
watches per lane are not used.



SW 1.3 Plavecky bazén a technické zariadenie pre Olympijské Hry a Majstrovstva
Sveta musi byt pred zahajenim pretekov skontrolované a schvalené FINA delegatom
spolu s ¢lenom TSC.

The swimming pool and the technical equipment for Olympic Games and World Championships shall
be inspected and approved in due course prior to the Swimming competitions by the FINA Delegate
together with a member of the Technical Swimming Committee.

SW 1.4 V pripade pouzivania podvodného kamerového systému televiziou, musi byt
video zariadenie obsluhované dialkovym ovladanim a nesmie byt prekazkou v drahe
alebo orientacii plavcov a taktieZ nesmie zmenit usporiadanie bazéna alebo zakryvat
povinné znacky FINA.

Where underwater video equipment is used by television, the equipment must be operated by remote

control and shall not obstruct the vision or path of swimmers and must not change the configuration of
the pool or obscure the required FINA markings.

SW 2 ROZHODCOVIA
SW 2 Officials

SW 2.1 Hlavny Rozhodca
SW 2.1 Referee

SW 2.1.1 Hlavny rozhodca riadi a kontroluje vSetkych rozhodcov, schvaluje
a potvrdzuje ich funkcie a pravomoci a informuje ich o vSetkych Specialnych ulohach
a pravidlach v suvislosti s danym pretekom. Presadzuje vSetky pravidla a rozhodnutia
FINA, rozhoduje o vSetkych pripadnych otazkach tykajucich sa daného podujatia
alebo sutaze atiez ma pravo posledného rozhodnutia vo veciach, ktoré niesu
pokryté v pravidlach.

The referee shall have full control and authority over all officials, approve their assignments, and
instruct them regarding all special features or regulations related to the competitions. He shall enforce

all rules and decisions of FINA and shall decide all questions relating to the actual conduct of the
meet, and event or the competition, the final settlement of which is not otherwise covered by the rules.

SW 2.1.2 Hlavny rozhodca mdze kedykolvek zasiahnut do priebehu preteku,
v zaujme zabezpeCenia dodrziavania pravidiel FINA arozhoduje o vSetkych
namietkach a protestoch, ktoré sa vztahuju k preteku.

The referee may intervene in the competition at any stage to ensure that the FINA regulations are
observed, and shall adjudicate all protests related to the competition in progress.

SW 2.1.3 V pripade, Ze nie su na kazdej drahe traja Casomeradci, hlavny rozhodca
rozhodne o spbsobe ich umiestenia. Ak je k dispozicii Automatické cCasomerné

zariadenie (ACZ) pouziva sa v sulade s &lankom SW 13.

When using finish judges without three (3) digital watches, the referee shall determine placing where
necessary.Automatic Officiating Equipment, if available and operating shall be consulted as stated in
SW 13.

SW 2.1.4 Hlavny rozhodca je povinny zabezpeclit, aby vSetci rozhodcovia boli
pritomni na nim urCenych stanoviskach pocas celého priebehu sutaze. Ma pravo
stanovit nahradnikov za rozhodcov, ktori su nepritomni, alebo nie su schopni plnit

svoju funkciu. Ma pravo stanovit v pripade potreby dalSich rozhodcov.

The referee shall ensure that all necessary officials are in their respective posts for the conduct of
thecompetition. He may appoint substitutes for any who are absent, incapable of acting or found to be
inefficient. He may appoint additional officials if considered necessary.



SW 2.1.5 Pred zahdjenim kazdého Startu da hlavny rozhodca sériou kratkych
pisknuti pokyn pretekarom kvyzleCeniu sa do plaviek anaslednym dlhym
zapiskanim vyzve pretekarov, aby zaujali svoje miesta na Startovom bloku (pri znaku
a polohovej Stafete, aby bezodkladne skocili do vody). Na druhé dlhé zapiskanie sa
pretekari v znakovych disciplinach a v polohovej Stafete bezodkladne pripravia do
Startovacej pozicie. Ked su vsetci pretekari a rozhodcovia pripraveni na Start, hlavny
rozhodca dava S$tartérovi zdvihnutou paZou pokyn na vykonanie Startu. Zdvihnuta

paza musi ostat v tej pozicii az do vydania Startového povelu.

At the commencement of each event, the referee shall signal to the swimmers by a short series of
whistles inviting them to remove all clothing except for swimwear, followed by a long whistle indicating
that they should take their positions on the starting platform (or for backstroke swimming and medley
relays to immediately enter the water). A second long whistle shall bring the backstroke and medley
relay swimmer immediately to the starting position. When the swimmers and officials are prepared for
the start, the referee shall gesture to the starter with a stretched out arm, indicating that the swimmers
are under the starter's control. The stretched out arm shall stay in that position until the start is given.

SW 2.1.6 Hlavny rozhodca ma pravo diskvalifikovat kazdého pretekara za poruSenie
pravidiel, ktoré osobne spozoroval alebo bol o iom informovany inymi opravnenymi

rozhodcami. VSetky diskvalifikacie su podriadené rozhodnutiu hlavného rozhodcu.
The referee shall disqualify any swimmer for any violation of the rules that he personally observes.
The referee may also disqualify any swimmer for any violation reported to him by other authorised
officials. All disqualifications are subject to the decision of the referee.

SW 2.2 InSpektor kontrolnej miestnosti
SW 2.2 Control-room Supervisor

SW 2.2.1 In8pektor kontrolnej miestnosti kontroluje operacie ACZ vratane obrazu

z kamier zaznamenavajucich zalozné Casy.
The supervisor shall supervise the automatic timing operation including the review of backup timing
cameras.

SW 2.2.2 InSpektor je zodpovedny za kontrolu vytlaCenych vysledkov.
The supervisor is responsible for checking the results from computer printouts.

SW 2.2.3 InSpektor je zodpovedny za kontrolu striedania Stafiet, vSetky predCasné

odskoky hlasi hlavnému rozhodcovi.
The supervisor is responsible for checking the relay exchange printout and reporting any early takeoffs
to the referee.

SW 2.2.4 InSpektor si mdze spatne prezriet video pouzivané k zaloznym €asom

k potvrdeniu predCasného odskoku.
The supervisor may review the video used for backup timing to confirm early takeoff.

SW 2.2.5 InSpektor kontroluje odhlasky po rozplavbach a po finalovych rozpavbach,
dava vysledkom oficalnu podobu, eviduje vSetky novovytvorené rekordy a spravuje

bodovanie ak je mu tato funkcia pridelena.
The supervisor shall control withdrawals after the heats or finals, enter results on official forms, list all
new records established, and maintain scores where appropriate.



SW 2.3 Startér
SW 2.2 Starter

SW 2.3.1 Startér plne riadi pretekarov od okamihu, ked dostane _od hlavného
rozhodcu pokyn zdvihnutou pazou az po vykonanie Startu (SW 2.1.5). Start prebieha

v sulade s ¢lankom SW 4.
The starter shall have full control of the swimmers from the time the referee turns the swimmers over
to him (SW 2.1.5) until the race has commenced. The start shall be given in accordance with SW 4.

SW 2.3.2 Startér navrhuje hlavnému rozhodcovi diskvalifikaciu pretekara v pripade
zdrziavania Startu, svojvolného neuposluchnutia pokynu Startéra alebo za akékolvek
nepristupné spravanie sa na Starte, pravo diskvalifikovat pretekara v takychto
pripadoch ma vsak len hlavny rozhodca

The starter shall report a swimmer to the referee for delaying the start, for wilfully disobeying an order

or for any other misconduct taking place at the start, but only the referee may disqualify a swimmer for
such delay, wilful disobedience or misconduct.

SW 2.3.3 Startér ma pravo rozhodnut, & bol $tart spravny. Toto jeho pravo je

podriadené len rozhodnutiu hlavného rozhodcu.
The starter shall have power to decide whether the start is fair, subject only to the decision of the
Referee.

SW 2.3.4 Pri Starte discipliny ma stat na boku bazéna priblizne 5 metrov od Startove;j
plosiny tak, aby pretekari mohli pout a ¢asomeraci pocut resp. vidiet Startovaci
signal.

When starting an event, the starter shall stand on the side of the pool within approximately five metres
of the starting edge of the pool where the timekeepers can see and or hear the starting signal and the
swimmers can hear the signal.

SW 2.4 Pomocny Startér
SW 2.4 Clerk of Course

SW 2.4.1 Zhromazduje pretekarov pred kazdym Startom.
The clerk of course shall assemble swimmers prior to each event.

SW 2.4.2 Hiasi hlavnhému rozhodcovi nepritomnost pretekara na prezentacii a

akékolvek porusenie pravidiel tykajuce sa reklamnych vztahov a zmluv (GR 6).
The clerk of course shall report to the referee any violation noted in regard to advertising (GR 6) and if
a swimmer is not present when called.

SW 2.5 Hlavny obratkovy rozhodca
SW 2.5 Chief Inspector of Turns

SW 2.5.1 Zabezpecuje, aby si vSetci obratkovi rozhodcovia plnili svoje povinnosti

pocas preteku.
The chief inspector of turns shall ensure that inspectors of turns fulfil their duties during the
competition.

SW 2.5.2 Prebera od obratkovych rozhodcov oznamenie o akomkolvek poruseni

pravidiel a okamzite o nich informuje hlavného rozhodcu.
The chief inspector of turns shall receive the reports from the inspectors of turns if any infringement
occurs and shall present them to the referee immediately.



SW 2.6 Obratkovi rozhodcovia
SW 2.6 Inspectors of Turns

SW 2.6.1 Do kazdej drahy na kazdu stranu je prideleny jeden obratkovy rozhodca
One inspector of turns shall be assigned to each lane at each end of the pool.

SW 2.6.2 Kazdy obratkovy rozhodca kontroluje &i pretekari dodrziavaju pravidla pri
obratkach, po¢nuc poslednym zaberom pazi pred dotykom steny a konciac prvym
zaberom pazi po obratke. Obratkovi rozhodcovia na S$tartovej strane bazéna
kontroluju aj dodrzZiavanie pravidiel v suvislosti so Startom a s prvym zaberom po
Starte. Obratkovi rozhodcovia na cielovej strane bazéna tieZz kontroluju, Ci pretekar

ukoncil disciplinu v sulade s pravidlami pre dany spdsob.

Each inspector of turns shall ensure that swimmers comply with the relevant rules for turning,
commencing from the beginning of the last arm stroke before touching and ending with the completion
of the first arm stroke after turning. The Inspector of Turns at the starting end of the pool, shall ensure
that the swimmers comply with the relevant rules from the start and ending with completion of the first
arm stroke. The inspectors of turns at the finish end shall also ensure that the swimmers finish their
race according to the current rules.

SW 2.6.3 Pocas disciplin 800 m a 1500 m volny spdsob zaznamenava kazdy
obratkovy rozhodca na obratkovej strane bazéna podet dizok bazéna, ktoré pretekar
vjeho drahe odplaval a ukazovanim ,&iselniku® informuje pretekara, kolko diZzok
bazéna mu ostava do ciela. Pouzivanie elektronického zariadenia, vratane
podvodného displeju, je povolené.

In individual events of 800 and 1500 metres, each inspector of turns at the turning end of the pool
shall record the number of laps completed by the swimmer in his lane and keep the swimmer informed

of the remaining number of laps to be completed by displaying "lap cards". Semi-electronic equipment
may be used, including under water display.

SW 2.6.4 Pocas disciplin 800 m a 1500 m je povinnostou kazdého obratkového
rozhodcu na S$tartovej strane bazéna dat pretekarovi varovny signal, ked mu do
konca discipliny zostavaju 2 dizky plus 5 metrov. Varovny signal méze byt
zopakovany po obratke, az kym pretekar nedosiahne hranicu 5 metrov na drahe. Na
varovny signal méze byt pouzita pistalka alebo zvonec.

Each inspector at the starting end shall give a warning signal when the swimmer in his lane has two
lengths plus five (5) metres to swim to finish in individual events of 800 and 1500 metres. The signal

may be repeated after the turn until the swimmer has reached the five (5) metres mark on the lane
rope. The warning signal may be by whistle or bell.

SW 2.6.5 Kazdy obratkovy rozhodca na Startovej strane pocCas Stafetovych disciplin
kontroluje, Ci je pretekar na Starte v kontakte so Startovym blokom v momente, ked
sa predchadzajuci pretekar dotyka steny. Ak sa pouziva automatické ¢asomerné
zariadenie ktoré meria Casy odskokov, musi sa pouzivat v sulade s ¢lankom SW
13.1.

Each inspector at the starting end shall determine, in relay events, whether the starting swimmer is in
contact with the starting platform when the preceding swimmer touches the starting wall. When
Automatic Equipment which judges relay take-offs is available, it shall be used in accordance with SW
13.1.

SW 2.6.6 Obratkovi rozhodcovia hlasia akékolvek poruSenie pravidiel na
podpisanych tlaCivach, ktoré obsahuju €islo a nazov discipliny, €islo drahy a detailny
popis priestupku hlavnému obratkovému rozhodcovi, ktory okamzite informuje
hlavného rozhodcu.



Inspectors of turns shall report any violation on signed cards detailing the event, lane number, and the
infringement delivered to the chief inspector of turns who shall immediately convey the report to the
referee.

SW 2.7 Rozhodcovia plaveckych spésobov
SW 2.7 Judges of Stroke

SW 2.7.1 Rozhodcovia plaveckych spdsobov su na oboch bo¢nych stranach bazéba.
Judges of stroke shall be located on each side of the pool.

SW 2.7.2 Kazdy rozhodca plaveckych spdsobov kontroluje, ¢i su dodrziavané
pravidla vztahujuce sa na plavecky spbsob, ktoré su predpisané pre prislusnu
disciplinu a taktiez asistuje obratkovym rozhodcom tak, Zze dozera na obratky

a dohmaty v cieli.

Each judge of stroke shall ensure that the rules related to the style of swimming designated for the
event are being observed, and shall observe the turns and the finishes to assist the inspectors of
turns.

SW 2.7.3 Rozhodcovia plaveckych spdsobov oznamuju hlavnému rozhodcovi
akékolvek porusenie pravidiel na podpisanych tladivach, ktoré obsahuju Cislo
a nazov discipliny, Cislo drahy a detailny popis priestupku.

Judges of stroke shall report any violation to the referee on signed cards detailing the event, lane
number, and the infringement.

SW 2.8 Hlavny Casomeraé
SW 2.8 Chief Timekeeper

SW 2.8.1 Rozmiesthiuje vSetkych CasomeraCov a urCuje imdrahy za ktoré su
zodpovedni. Na kazdej drahe musia byt traja Casomeraci. Pokial sa nepouziva
automatické Casomerné zariadenie musia byt v zalohe dvaja nahradni ¢asomeraci,
ktori su pripraveni kedykolvek nahradit ¢asomeraca, ktorého stopky zlyhali, zastali
alebo ktory pre nejaky iny dévod nie je schopny merat €as. V pripade pouzitia troch
stopiek pre kazdu drahu je vysledny Cas a umiestnenie pretekara na vysledkovej

listine stanovené nameranym ¢asom.

The chief timekeeper shall assign the seating positions for all timekeepers and the lanes for which
they are responsible. There shall be three (3) timekeepers for each lane. If Automatic Officiating
Equipment is not used there shall be two (2) additional timekeepers designated, either of whom shall
be directed to replace a timekeeper whose watch did not start or stopped during an event, or who for
any other reason is not able to record the time. When using three (3) digital watches per lane, final
time and place is determined by time.

SW 2.8.2 Zhromazduje Startovacie listky od vSetkych CasomeraCov a pokial je to

potrebné, kontroluje ich stopky.
The chief timekeeper shall collect from the timekeepers in each lane a card showing the times
recorded and, if necessary, inspect their watches.

SW 2.8.3 Zaznamenava a preveruje oficialny ¢as na Startovacom listku z kazdej
drahy.

The chief timekeeper shall record or examine the official time on the card for each lane.



SW 2.9 Casomeradi
SW 2.9 Timekeepers

SW 2.9.1 Kazdy ¢asomeraC meria Cas pretekarovi v drahe, ktord mu bola pridelena
v sulade s ¢lankom SW 11.3. Stopky musia byt overené a certifikované tak, aby
vyhovovali riadiacej komisii podujatia.

Each timekeeper shall take the time of the swimmers in the lane assigned to him in accordance with
SW 11.3. The watches shall be certified correct to the satisfaction of the meet Management
Committee.

SW 2.9.2 Kazdy CasomeraC spusti stopky na Startovaci povel a zastavi ich, ked
pretekar v jeho drahe ukondil disciplinu. Casomeraci mozu byt instruovani hlavnym

Casomeracom, aby pri tratiach dlhSich ako 100 metrov zaznamenavali medzicasy.
Each timekeeper shall start his watch at the starting signal, and shall stop it when the swimmer in his
lane has completed the race. Timekeepers may be instructed by the chief timekeeper to record times
at intermediate distances in races longer than 100 metres.

SW 2.9.3 Okamzite po ukonc&eni preteku Casomeracli v kazdej drahe zaznamenaju
namerany Cas na Startovaci listok, odovzdaju ho hlavnhému asomeracovi a ak su
vyzvani, ukazu stopky na kontrolu. Na kratky hvizd Hlavného rozhodcu zahajujuci

dalSi pretek musia vynulovat stopky

Promptly after the race, the timekeepers in each lane shall record the times of their watches on the
card, give them to the chief timekeeper, and if requested present their watches for inspection. Their
watches must be cleared at the short whistle of the Referee announcing the following race.

SW 2.9.4 Pokial sa nevyuziva video zalozny systém, je nevyhnutné pouzit plny stav
Casomeracov, aj ked sa pouziva automatické ¢asomerné zariadenie.

Unless a video backup system is used, it may be necessary to use the full complement of timekeepers
even when Automatic Officiating Equipment is used.

SW 2.10 Hlavny cielovy rozhodca
SW 2.10 Chief Finish Judge

SW 2.10.1 Hlavny cielovy rozhodca ur€i kazdému ciefovému rozhodcovi poziciu

a umiestnenie.
The chief finish judge shall assign each finish judge his position and the placing to be determined.

SW 2.10.2 Po ukonceni discipliny hlavny cielovy rozhodca prevezme podpisané
cielové listky od vSetkych cielovych rozhodcov, stanovi vysledné poradie a odovzda

ich hlavnému rozhodcovi.
After the race, the chief finish judge shall collect signed result sheets from each finish judge and
establish the result and placing which will be sent directly to the referee.

SW 2.10.3 V pripade pouzivania automatického Casomerného zariadenia, ktoré
stanovuje poradie v cieli, musi hlavny cielovy rozhodca hlasit po kazdom preteku

vysledné poradie tak, ako bolo zaznamenané asomernym zariadenim.
Where Automatic Officiating Equipment is used to judge the finish of a race, the chief finish judge must
report the order of finish recorded by the Equipment after each race.



SW 2.11 Ciefovi rozhodcovia
SW 2.11 Finish Judges

SW 2.11.1 Cielovi rozhodcovia su umiestneni na vyvysenych miestach v rovine ciefa
tak, aby mali vzdy neruSeny vyhfad na bazén ana cielovy priestor, s vynimkou
v pripadoch ked ovladaju automatické ¢asomerné zariadenie v im urCenych drahach
stlaCenim ,robertka“ pri ukonceni preteku.

Finish judges shall be positioned in elevated stands in line with the finish where they have at all times

a clear view of the course and the finish line, unless they operate an Automatic Officiating device in
their respective assigned lanes by depressing the "push-button” at the completion of the race.

SW 2.11.2 Po kazdej rozplavbe ur€uju ciefovi rozhodcovia poradie vSetkych
pretekarov tak, ako ich videli doplavat. Ini cielovi rozhodcovia ako ti, ktori ovladaju
.robertka“ nesmu pocas preteku vykonavat zaroven aj funkciu Casomeracov.

After each event the finish judges shall decide and report the placing of the swimmers according to the
assignments given to them. Finish judges other than push-button operators shall not act as
timekeepers in the same event.

SW 2.12 Riadiaci panel (iny ako na Olympijské Hry a Majstrovstva sveta)
SW 2.12 Desk Control (other than for Olympic Games and World Championships)

SW 2.12.1 Hlavny ¢asomerac je zodpovedny za kontrolu poc¢itacom zaznamenanych
vysledkov alebo zaznamov umiestnenia a nameranych Casov z kazdej discipliny,
ktoré obdrzi od hlavného rozhodcu. Hlavny ¢&asomera¢ potvrdzuje overenie

vysledkov hlavnym rozhodcom.

The chief recorder is responsible for checking results from computer printouts or from results of times
and placing in each event received from the referee. The chief recorder shall witness the referee's
signing the results.

SW 2.12.2 Zapisovatelia kontroluju odhlasky po rozplavbach alebo finale, davaju
vysledky do oficialnej podoby, vyhlasuju vSetky novovzniknuté rekordy a podla
potreby spravuju vysledky.

The recorders shall control withdrawals after the heats or finals, enter results on official forms, list all
new records established, and maintain scores where appropriate.

SW 2.13 Rozhodovanie rozhodcov
SW 2.13 Officials’ Decision Making

SW 2.13.1 Rozhodcovia maju robit rozhodnutia svojpravne a nezavisle od seba

pokial nie je v pravidlach plavania stanovené inak.
Officials shall make their decision autonomously and independently of each other unless otherwise
provided in the Swimming Rules

SW 3 NASADZOVANIE ROZPLAVIEB, SEMIFINALE A FINALE
SW 3 SEEDING OF HEATS, SEMI-FINALS AND FINALS

Startovacie plochy pre vsetky discipliny poéas Olympijskych Hier, Majstrovstiev
sveta, Narodnych majstrovstiev a inych FINA sutazi by mali byt rozlosované podla
nasledujucich pravidiel:

The starting stations for all events in Olympic Games, World Championships, Regional Games and
other FINA competitions shall be by seeding as follows:



SW 3.1 Rozplavby
SW 3.1 Heats

SW 3.1.1 NajlepSie zaplavané Casy vSetkych prihlasenych pretekarov zaznamenané
za poslednych 12 mesiacov pred oficialnym ,deadline” prijimania prihlaSok musia byt
zaznamenané na prihlaSkach a zoradené podfa poradia na zaklade nameranych
C¢asov Riadiacim Organom. Plavci, ktori sa neprihlasia oficialne nameranym ¢asom
su zaradeni na koniec Startovej listiny bez €asu. Plavci s rovnakymi ¢asmi a viaceri
plavci bez zaplavaného Casu su zaradeni do rozplavieb na zaklade losovania. Plavci
su rozmiestneni do drah v sulade s nizSie uvedenymi pravidlami v Casti SW 3.1.2.
Plavci su zaradeni do rozplavieb na zaklade ich nahlasenych Casov podfa
nasledujucich pravidiel:

The best competitive times of all entrants for the preceding twelve (12) months prior to the entry
deadline of the competition, shall be submitted on entry forms and listed in order of time by the
Management Committee. Swimmers who do not submit official recorded times shall be considered the
slowest and shall be placed at the end of the list with a no time. Placement of swimmers with identical
times or of more than one swimmer without times shall be determined by draw. Swimmers shall be

placed in lanes according to the procedures set forth in SW 3.1.2. below. Swimmers shall be placed in
trial heats according to submitted times in the following manner.

SW 3.1.1.1 Ak sa plava len jedna rozplavba, rozlosuje sa ako finale a plava sa v ¢ase
uréenom pri finalové rozplavby.
If one heat, it shall be seeded as a final and swum only during the final session.

SW 3.1.1.2 V pripade dvoch rozplavieb je najrychlejSi pretekar zaradeny do 2.
rozplavby, druhy najrychlejSi do 1. rozplavby, treti najrychlejSi do 2. rozplavby, Stvrty
do 1. rozplavby atd.

If two heats, the fastest swimmer shall be seeded in the second heat, next fastest in the first heat, next
fastest in the second heat, next in the first heat, etc.

SW 3.1.1.3 V pripade troch rozplavieb je najrychlejSi pretekar zaradeny do 3.
rozplavby, druhy najrychlejSi do 2. rozplavby, treti najrychlejsi je zaradeny do 1.
rozplavby, Stvrty opat do 3. rozplavby, piaty najrychlejsi do 2. rozplavby, Siesty do 1.
rozplavby, siedmy do 3. rozplavby atd.

If three heats, the fastest swimmer shall be placed in the third heat, next fastest in the second, next

fastest in the first. The fourth fastest swimmer shall be placed in the third heat, the fifth in the second
heat, and the sixth fastest in the first heat, the seventh fastest in the third heat, etc.

SW 3.1.1.4 Ak su styri, pripadne viac rozplavieb, posledné tri rozplavby sa rozlosuju
v sulade s pravidlom SW 3.1.1.3. DalSie rozplavby su zostavené z pretekarov podfa
prihlasenych ¢asov. Drahy su priradené zostupne podla nahlasenych Casov v sulade
so Sablénou nacrtnutou nizSie v pravidle SW 3.1.2.

If four or more heats, the last three heats of the event shall be seeded in accordance with SW 3.1.1.3
above. The heat preceding the last three heats shall consist of the next fastest swimmers; the heat
preceding the last four heats shall consist of the next fastest swimmers, etc. Lanes shall be assigned
in descending order of submitted times within each heat, in accordance with the pattern outlined in SW
3.1.2 below.

SW 3.1.1.5 Vynimka: V pripade dvoch a viacerych rozplavieb na disciplinu by
v kazdej rozplavbe mali byt min. 3 pretekari, avSak neoCakavané odhlasky mézu
zapricinit, Ze tento min. poCet bude zniZzeny na menej ako 3.

Exception: When there are two or more heats in an event, there shall be a minimum of three

swimmers seeded into any one preliminary heat, but subsequent scratches may reduce the number of
swimmers in such heat to less than three.



SW 3.1.1.6 Ak je k dispozicii bazén s 10 drahami a na 8.miesto v rozplavbach pre
discipliny 800 a 1500 m volny spésob su nasadené dva rovnaké Casy, pouzije sa
draha €.9 pre plavcov s rovnakymi ¢asmi v drahe 8 a 9. V pripade troch rovnakych
nahlasenych €asov sa pouziju drahy 9 a 0 pre plavcov s rovnakymi ¢asmiv drahach
8,9,a0.

Where a 10 lane pool is available and equal times are established for the 8th place in the heats of

800m and 1500m Freestyle events, lane 9 will be used with a draw for lane 8 and lane 9. In case of
three (3) equal times for 8th place, lane 9 and 0 will be used with a draw for lane 8, 9 and 0.

SW 3.1.1.7 Ak nie je k dispozicii bazén s 10 drahami, pouZije sa pravidlo SW 3.2.3.
Where a 10 lane pool is not available SW 3.2.3 will apply.

SW 3.1.2 Okrem 50 m disciplin v 50 m bazéne bude systém zaradovania na
jednotlivé drahy taky (draha €.1 (alebo O v pripade bazéna s 10 drahami) je na pravej
strane bazéna pri pohfade na bazén zo Startovacej strany), Ze najrychlejSi pretekar
alebo tim bude nasadeny do drahy uprostred bazéna s neparnym poctom drah,
alebo do drahy 3 resp. 4 pri parnom pocte drah (6 alebo 8). V bazénoch s 10
drahami bude najrychlejSi pretekar umiestneny na drahu ¢.4. Pretekar s druhym
najrychlejSim ¢asom v danej rozplavbe sa umiestni viavo od najrychlejSieho, ostatni
sa umiesthuju potom striedavo nafavo a napravo v zostupnom poradi podfa
nahlasenych Casov. Pretekarom s rovnakym casom budu drahy urCené losom v
sulade s vysSie uvedenym pravidlami.

Except for 50 metre events in 50 metre pools, assignment of lanes shall be (number 1 lane being on
the right side of the pool (0 when using pools with 10 lanes) when facing the course from the starting
end) by placing the fastest swimmer or team in the centre lane in pool with an odd number of lanes, or
in lane 3 or 4 respectively in pools having 6 or 8 lanes. In pools using 10 lanes, the fastest swimmer
shall be placed in lane 4. The swimmer having the next fastest time is to be placed on his left, then

alternating the others to right and left in accordance with the submitted times. Swimmers with identical
times shall be assigned their lane positions by draw within the aforesaid pattern.

SW 3.1.3 V pripade 50 m disciplin, ktoré sa plavu v 50 m dlhom bazéne méze byt na
zaklade rozhodnutia Riadiaceho vyboru, Startované bud klasicky zo Startovacej
strany po obratkovu stenu alebo naopak od obratkovej steny po Startovaciu stranu.
Toto rozhodnutie zavisi od viacerych faktorov ako napr. od pritomnosti
automatického Casomerného zariadenia, Startérovej pozicie, atd. Riadiaci vybor by
mal informovat pretekarov o svojom rozhodnuti eSte pred zaciatkom preteku. Bez
ohladu na smer preteku, pretekari su nasadeni do rovnakych drah, do ktorych by boli

nasadeni v pripade Starovania a doplavovania na Startovej strane.

When 50 metre events contested in 50 metre pools, the races may be swum, at the discretion of the
Management Committee, either from the regular starting end to the turning end or from the turning end
to the starting end, depending upon such factors as existence of adequate Automatic Equipment,
starter's position, etc. The Management Committee should advise swimmers of their determination
well before the start of the competition. Regardless of which way the race is swum, the swimmers shall
be seeded in the same lanes in which they would be seeded if they were both starting and finishing at
the starting end.

SW 3.2 Semifinale a Finale
SW 3.2 Semi-Finals and Finals

SW 3.2.1 V semifinale sa rozplavby urcia v sulade s pravidlom SW 3.1.1.2
In the semi-finals heats shall be assigned as in SW 3.1.1.2.

SW 3.2.2 Tam, kde nie su potrebné kvalifikacné rozplavby sa drahy urcia v sulade
s vySSie uvedenym pravidlom SW 3.1.2. Ak sa plavali kvalifikacné rozplavby, drahy



sa urCia rovnako v sulade s pravidlom SW 3.1.2, avSak na zaklade casov

zaplavanych v tychto rozplavbach.

Where no preliminary heats are necessary, lanes shall be assigned in accordance with SW 3.1.2
above. Where preliminary heats or semi-finals have been held, lanes shall be assigned as in SW 3.1.2
based, however, on times established in such heats.

SW 3.2.3 Ak pretekari z rovnakej alebo z réznych rozplavieb dosiahnu na stotinu
sekundy rovnaky Cas (pre 8./10. miesto alebo 16./20. miesto zavisiac od pretekov na
8 resp. 10 drahovom bazéne), je potrebné rozplavanim urcit, ktory pretekar postupi
do prislusného findle. Takéto rozplavanie sa méze uskutocnit najskdér 60 minut po
tom, €o doplavali vSetci zainteresovani pretekari. Ak su znova zaznamenané rovnakeé
Casy, musi sa uskutoCnit dalSie rozplavanie. Ak je to potrebné, musi sa uskutocnit
rozplavanie aj medzi nahradnikmi s rovnakymi zaplavanymi €asmi, aby sa urcilo
poradie 1. a 2. nahradnika.

In the event that swimmers from the same or different heats have equal times registered to 1/100
second for either the eighth/tenth place or sixteenth/twentieth place depending on the use of 8 or 10
lanes, there shall be a swim-off to determine which swimmer shall advance to the appropriate finals.
Such swim-off shall take place not less than one hour after all involved swimmers have completed

their heats. Another swim-off shall take place if equal times are registered again. If required, a swim off
will take place to determine 1st and 2nd reserve if equal times are recorded.

SW 3.2.4 Ak sa jeden alebo viaceri pretekari odhlasia zo semifinale alebo finale,su
volani nahradnici podla poradia zaplavaného v rozplavbach alebo v semifinale.
Disciplina resp- discipliny musia byt prelosované a nové rozlosovanie s vyzna¢enymi

zmenami alebo nahradnikmi musi byt zverejnené v sulade s pravidlom SW 3.1.2.
Where one or more swimmers scratch from a semi-final or final reserves will be called in order of
classifications in heats or semi-finals. The event or events must be re-seeded and supplementary
sheets must be issued detailing the changes or substitutions, as prescribed in sw 3.1.2.

SW 3.2.5 Pri rozplavbach, semifinale a finale sa pretekari musia dostavit do Prvej
vyvolavacej miestnosti najneskér 20 minut pred Startom ich discipliny. Po kontrole

pretekari postupia do finalnej vyvolavacej miestnosti.
For heats, semi-finals and finals, swimmers must report to the First Call Room no later than 20
minutes prior to the start of their event. After inspection, swimmers proceed to the final call-room.

SW 3.3 V inych sutaziach sa mdze pouzit pri umiestfiovani pretekarov na drahy
losovaci systém.
In other competitions, the draw system may be used for assigning lane positions.

SW 4 START
SW 4 THE START

SW 4.1 Start pre volny spdsob, prsia, motylik a polohové preteky sa vykona skokom.
Na znamenie hlavného rozhodcu - dlhé pisknutie (pravidlo SW 2.1.5) vystupia
pretekari na Startovy blok aostanu tam. Na povel Startéra "na miesta" zaujmu
pretekari ihned Startovy postoj, pri ktorom je aspon jedna noha na prednej hrane
bloku. Poloha ruk nie je rozhodujuca. Ked su vSetci pretekari v kfude, da Startér
Startovaci povel.

The start in Freestyle, Breaststroke, Butterfly and Individual Medley races shall be with a dive. On the
long whistle (SW 2.1.5) from the referee the swimmers shall step onto the starting platform and remain
there. On the starter's command "take your marks", they shall immediately take up a starting position
with at least one foot at the front of the starting platforms. The position of the hands is not relevant.
When all swimmers are stationary, the starter shall give the starting signal.



SW 4.2 Start v disciplinach znak a polohové Stafety sa vykona z vody. Po prvom
dlhom pisknuti hlavného rozhodcu (pravidlo SW 2.1.5) skocCia pretekari ihned do
vody. Po druhom dlhom pisknuti sa pretekari bez zdrziavania pripravia pri Startovacej
stene (SW 6.1). Ked vSetci pretekari zaujali Startovaciu poziciu, vyda Startér povel
,nNa miesta“ Ked su vsetci pretekari v kfude, da startér Startovaci povel.

The start in Backstroke and Medley Relay races shall be from the water. At the referee's first long
whistle (SW 2.1.5), the swimmers shall immediately enter the water. At the Referee's second long
whistle the swimmers shall return without undue delay to the starting position (SW 6.1). When all
swimmers have assumed their starting positions, the starter shall give the command "take your
marks". When all swimmers are stationary, the starter shall give the starting signal.

SW 4.3 Na Olympijskych Hrach, Majstrovstvach sveta a inych FINA podujatiach musi
povel "na miesta" zazniet v angli¢tine a Start sa uskutoéni za pomoci viacerych

reproduktorov, ktoré su po jednom namontované na kazdom Startovom bloku.

In Olympic Games, World Championships and other FINA events the command "Take your marks"
shall be in English and the start shall be by multiple loudspeakers, mounted one at each starting
platform.

SW 4.4 Kazdy pretekar, ktory odsStartuje pre vydanim Startovacieho povelu, bude
diskvalifikovany. Ak Startovaci signal zaznie pred potvrdenim diskvalifikacie, pretek
pokraCuje a pretekar resp. pretekari budu diskvalifikovani az po doplavani preteku.
Ak je diskvalifikacia potvrdena pred vydanim Startovacieho povelu, povel nezaznie,
ale statni pretekari su odvolani zo Startovych pozicii a Startuju opat. Hlavny rozhodca
zopakuje Startovy postup zacinajuc s dlhym zapiskanim (druhé zapiskanie pre znak)
v sulade s pravidlom SW 2.1.5.

Any swimmer starting before the starting signal has been given, shall be disqualified. If the starting
signal .sounds before the disqualification is declared, the race shall continue .and the swimmer or
swimmers shall be disqualified upon completion of the race. If the disqualification is declared before
the starting signal, the signal shall not be given, but the remaining swimmers shall be called back and
start again. The Referee repeats the starting procedure beginning with the long whistle (the second
one for backstroke) as per SW 2.1.5.

SW 5 VOLNY SPOSOB
SW 5 FREESTYLE

SW 5.1 Volny spbésob znamena, Ze v takto oznacCenej discipline mdze pretekar
plavat akymkolvek spdsobom, len v polohovych pretekoch a v polohovych Stafetach
znamena volny spdsob akykolvek iny spdsob ako motylik, prsia a znak.

Freestyle means that in an event so designated the swimmer may swim any style, except that in
individual medley or medley relay events, freestyle means any style other than backstroke,
breaststroke or butterfly.

SW 5.2 Nejaka Cast pretekara sa musi dotknut steny pri kazdej obratke a v cieli.
Some part of the swimmer must touch the wall upon completion of each length and at the finish.

SW 5.3 Nejaka Cast’ pretekara musi pretinat hladinu vody pocas celého preteku
okrem vykonania obratky a Startu, kedy mdze byt pretekar uplne ponoreny do
vzdialenosti najviac 15 m po Starte a kazdej obratke. Najneskér v tom bode musi
hlava pretekara pretat hladinu vody.

Some part of the swimmer must break the surface of the water throughout the race, except it shall be
permissible for the swimmer to be completely submerged during the turn and for a distance of not

more than 15 metres after the start and each turn. By that point, the head must have broken the
surface.



SW 6 ZNAK
SW 6 BACKSTROKE

SW 6.1 Pred Startovacim povelom sa pretekari zoradia vo vode tvarou k Startovace;j
stene drzZiac sa oboma rukami ru€iek na Startovych blokoch. Je zakazané stat na

alebo v Zliabku, alebo sa on opierat ohnutymi prstami.

Prior to the starting signal, the swimmers shall line up in the water facing the starting end, with both
hands holding the starting grips. Standing in or on the gutter or bending the toes over the lip of the
gutter is prohibited.

SW 6.2 Na Startovaci povel a po obratke sa pretekar musi odrazit’ a plavat na chrbte
pocCas celého preteku okrem vykonavania obratky (ako je blizSie uvedené v pravidle
SW 6.4). Normalna poloha na chrbte dovoluje otacanie tela z vodorovnej polohy az

do 90 stupriov, nie vSak vratane. Poloha hlavy nie je rozhodujuca.

At the signal for starting and after turning the swimmer shall push off and swim upon his back
throughout the race except when executing a turn as set forth in SW 6.4. The normal position on the
back can include a roll movement of the body up to, but not including 90 degrees from horizontal. The

position of the head is not relevant.

SW 6.3 Nejaka Cast’ pretekara musi pretinat’ hladinu vody pocas celého preteku. Je
povolené, aby bol pretekar uplne ponoreny pocCas obratky, pri dohmate a do
vzdialenosti nie viac ako 15 m od steny po Starte a po kazdej obratke. Najneskor
v tom bode musi hlava pretekara pretat hladinu vody.

Some part of the swimmer must break the surface of the water throughout the race. It is permissible
for the swimmer to be completely submerged during the turn, at the finish and for a distance of not

more than 15 metres after the start and each turn.By that point the head must have broken the
surface.

SW 6.4 Pri vykonavani obratky sa pretekar musi nejakou Castou tela dotknut
obratkovej steny vo svojej drahe. PoCas obratky sa mézu ramena pretoCit cez
vertikalu do polohy na prsia, vzapati suvisly zaber jednou alebo suvisly sucasny
zaber oboma rukami méze byt pouzity na zaCatie obratu. Pretekar sa musi po
vykonanej obratke vratit do pozicie na chrbte skor, nez sa odrazi od steny.

When executing the turn there must be a touch of the wall with some part of the swimmer’s body in
his/her respective lane. During the turn the shoulders may be turned over the vertical to the breast

after which a continuous single arm pull or a continuous simultaneous double arm pull may be used to
initiate the turn. The swimmer must have returned to the position on the back upon leaving the wall.

SW 6.5 Pri dokonCeni preteku sa pretekar musi dotknut' cielovej steny vo svojej

drahe v polohe na znak.
Upon the finish of the race the swimmer must touch the wall while on the back in his/her respective
lane.

SW 7 PRSIA
SW 7 BREASTSTROKE

SW 7.1 Po Starte a po kazdej obratke mdze pretekar urobit jeden zaber pazami
uplne az k stehnam, pocCas ktorého smie byt ponoreny. PoCas prvého zaberu je
povoleny jeden motylkovy kop, nasledovany prsiarskym kopom.

After the start and after each turn, the swimmer may take one arm stroke completely back to the legs
during which the swimmer may be submerged. A single butterfly kick is permitted during the first arm

stroke, followed by a breaststroke kick.



SW 7.2 Od zacCiatku prvého zaberu pazami po Starte a po kazdej obratke musi byt
telo v polohe na prsia. V ziadnom pripade nie je dovolené otoCit sa na znak. Po
odstartovani a pocas celého preteku musi jedno tempo pozostavat z jedného zaberu
pazi a jedného kopu v tomto poradi. VSetky pohyby pazi musia prebiehat suCasne a
v rovnakej horizontalnej rovine bez striedavych pohybov.

From the beginning of the first arm stroke after the start and after each turn, the body shall be kept on
the breast. It is not permitted to roll onto the back at any time. From the start and throughout the race

the stroke cycle must be one arm stroke and one leg kick in that order. All movements of the arms
shall be simultaneous and on the same horizontal plane without alternating movement.

SW 7.3 Ruky maju byt tlacené od pfs vpred spolo¢ne na, pod alebo nad hladinou
vody. Lakte maju byt po cely €as pod vodou okrem posledného zaberu pred
obratkou, poCas obratky a posledného zaberu pri dohmate. Pri zabere musia byt ruky
tahané dozadu na alebo pod hladinou vody. Zaber musi kon it najdalej pri pase

okrem prvého zaberu po Starte a po kazdej obratke.

The hands shall be pushed forward together from the breast on, under, or over the water. The elbows
shall be under water except for the final stroke before the turn, during the turn and for the final stroke
at the finish. The hands shall be brought back on or under the surface of the water. The hands shall
not be brought back beyond the hip line, except during the first stroke after the start and each turn.

SW 7.4 PocCas kazdého celého tempa musi €ast hlavy pretekara pretat hladinu vody.
Hlava musi pretat’ hladinu skér, ako sa ruky obratia smerom dovnutra pri najSirSej
Casti druhého zaberu. VSetky pohyby dolnych koncatin maju prebiehat su€asne a v

rovankej horizontalnej rovine bez striedavych pohybov.

During each complete cycle, some part of the swimmer's head must break the surface of the water.
The head must break the surface of the water before the hands turn inward at the widest part of the
second stroke. All movements of the legs shall be simultaneous and in on the same horizontal plane
without alternating movement.

SW 7.5 Chodidla musia poCas kopu smerovat von. Krivy strih, kmitanie alebo
delfinovy kop smerom nadol nie su povolené az na vySSie uvedené pravidlo SW 7.1.
Prerazanie hladiny vody chodidlami je dovolené, pokial za nim nenasleduje aktivny

delfinovy kop smerom dole.

The feet must be turned outwards during the propulsive part of the kick. A scissors, flutter or
downward butterfly kick is not permitted except as in SW 7.1. Breaking the surface of the water with
the feet is allowed unless followed by a downward butterfly kick.

SW 7.6 Dotyk pri kazdej obratke a pri ukonceni discipliny ma byt vykonany oboma
rukami su€asne na, nad alebo pod hladinou vody. Hlava méze byt ponorena po
poslednom vystreti pazi pred dotykom za predpokladu, Ze pretne hladinu v niektorom
bode pocas posledného uplného, alebo neupiného zaberu, ktory predchadzal dotyku

steny.

At each turn and at the finish of the race, the touch shall be made with both hands simultaneously at,
above, or below the water level. The head may be submerged after the last arm pull prior to the touch,
provided it breaks the surface of the water at some point during the last complete or incomplete cycle
preceding the touch.



SW 8 MOTYLIK
SW 8 BUTTERFLY

SW 8.1 Od zaciatku prvého pohybu pazi po Starte a po kazdej obratke ma byt telo v
polohe na prsia. Kopanie pod vodou na boku je povolené. V Ziadnom pripade nie je

dovolené otoCit sa na znak
From the beginning of the first arm stroke after the start and each turn, the body shall be kept on the
breast. Under water kicking on the side is allowed. It is not permitted to roll onto the back at any time.

SW 8.2 Obe paze maju byt prenasané dopredu nad vodou a tahané dozadu pod

vodou sucasne pocas celého preteku, v sulade s pravidlom SW 8.5.
Both arms shall be brought forward together over the water and brought backward simultaneously
through-out the race, subject to SW 8.5.

SW 8.3 VSetky pohyby dolnych koncatin nahor a nadol musia byt vykonavané
suCasne. Nohy alebo chodidla nemusia byt v rovnakej vySke, nemali by sa vSak

striedat’ vo vztahu jedna k druhej. Prsiarsky kop nie je povoleny.

All up and down movements of the legs must be simultaneous. The legs or the feet need not be on the
same level, but they shall not alternate in relation to each other. A breaststroke kicking movement is
not permitted.

SW 8.4 Pri kazdej obratke a dohmate ma byt dotyk vykonany oboma rukami sucasne
na, nad alebo pod hladinou vody.

At each turn and at the finish of the race, the touch shall be made with both hands simultaneously, at,
above or below the water surface.

SW 8.5 Po starte a obratkach méze pretekar vykonat’ pod vodou jeden alebo viacero
kopov a jeden zaber pazami, ktorym sa musi dostat spat na hladinu vody. Je
povolené, aby bol pretekar uplne ponoreny do vzidalenosti nie viac ako 15 m po
Starte a po kazdej obratke. V tom bode musi hlava pretat povrch hladiny. Pretekar

musi zostat’ na povrchu az do nasledujucej obratky alebo dohmatu v cieli.

At the start and at turns, a swimmer is permitted one or more leg kicks and one arm pull under the
water, which must bring him to the surface. It shall be permissible for a swimmer to be completely
submerged for a distance of not more than 15 metres after the start and after each turn. By that point,
the head must have broken the surface. The swimmer must remain on the surface until the next turn
or finish.

SW 9 POLOHOVE PRETEKY
SW 9 MEDLEY SWIMMING

SW 9.1 V disciplinach polohové preteky plava pretekar Styri plavecké spbsoby v
nasledujucom poradi: Motylik, Znak, Prsia, Volny Spésob. Kazdy zo spésobov musi
pokryt rovnaku vzdialenost , t.j. jednu $tvrtinu (1/4) z celkovej dizky discipliny.

In individual medley events, the swimmer covers the four swimming styles in the following order:

Butterfly, Backstroke, Breaststroke and Freestyle. Each of the strokes must cover one quarter (1/4) of
the distance.

SW 9.2 V Stafetovych disciplinach polohové preteky plavu pretekari Styri plavecké
spbsoby v nasledujucom poradi: Znak, Prsia, Motylik, Vofny Spbsob.

In medley relay events, swimmers will cover the four swimming strokes in the following order:
Backstroke, Breaststroke, Butterfly and Freestyle.



SW 9.3 Kazdy usek musi byt ukon€eny v sulade s pravidlom, ktoré sa vztahuje na
dany spésob.
Each section must be finished in accordance with the rule which applies to the stroke concerned.

SW 10 PRETEKY
SW 10 THE RACE

SW 10.1 VSetky individualne discipliny sa musia konat’ rozliSené podfa pohlavia.
All individual races must be held as separate gender events.

SW 10.2 Pretekar ma zaplavat sam celu vzdialenost aby mohol byt kvalifikovany.
A swimmer swimming over the course alone shall cover the whole distance to qualify.

SW 10.3 Pretekar musi zostat a ukoncit disciplinu v rovnakej drahe, v ktorej

odstartoval.
The swimmer must remain and finish the race in the same lane in which he/she started.

SW 10.4 Vo vSetkych disciplinach sa pri obratke musi pretekar fyzicky dotknut’ steny
bazéna. Obratka musi smerovat od steny a nie je dovolené kracat alebo sa odrazit
od dna bazéna.

In all events, a swimmer when turning shall make physical contact with the end of the pool or course.
The turn must be made from the wall, and it is not permitted to take a stride or step from the bottom of
the pool.

SW 10.5 Statie na dne bazéna poc€as vofno-spésobovych disciplin alebo pocas
kraulového useku v polohovych S$tafetach neznamena diskvalifikaciu pretekara,

nesmie vSak po dne bazéna chodit'..
Standing on the bottom during freestyle events or during the freestyle portion of medley events shall
not disqualify a swimmer, but he shall not walk.

SW 10.6 Tahanie sa po drahe nie je dovolené.
Pulling on the lane rope is not allowed.

SW 10.7 Zastavenie iného pretekara krizovanim inej drahy alebo akékofvek iné
prekazanie vedie k diskvalifikacii. Pokial je priestupok umyselny, hlavny rozhodca je
povinny informovat Riadiaci organ sutaze a veduceho vypravy, ku ktorej previnily
pretekar patri.

Obstructing another swimmer by swimming across another lane or otherwise interfering shall

disqualify the offender. Should the foul be intentional, the referee shall report the matter to the
Member promoting the race, and to the Member of the swimmer so offending.

SW 10.8 Ziadny pretekar nesmie pouzivat ani nosit akékolvek pomécky alebo plavky
ktoré by mohli zvySit jeholjej rychlost, nadnasanie alebo vytrvalost poCas preteku
(napr. rukavice opatrené blanou medzi prstami, plutvy, atd). Nosenie plaveckych
okuliarov je povolené. Akykolvek druh pasky na tele nie je povoleny okrem pripadov

schvalenych FINA komisiou pre $portovua medicinu.

No swimmer shall be permitted to use or wear any device or swimsuit that may aid his/her speed,
buoyancy or endurance during a competition (such as webbed gloves, flippers, fins, etc.). Goggles
may be worn. Any kind of tape on the body is not permitted unless approved by FINA Sport Medicine
Committee.



SW 10.9 Kazdy pretekar, ktory prave nepreteka a vstupi do vody v Case, ked v nej
prebieha disciplina pred tym, ako vSetci v nej zuCastneni pretekari dokonCili pretek,
bude diskvalifikovany zo svojej najblizSej discipliny v podujati.

Any swimmer not entered in a race, who enters the water in which an event is being conducted before

all swimmers therein have completed the race, shall be disqualified from his next scheduled race in
the meet.

SW 10.10 V kazdom Stafetovom druzstve maju byt Styria pretekari.
There shall be four swimmers on each relay team.

SW 10.11 Ak pocas Stafetovych disciplin pretekar opusti Startovaci blok predtym (tj.
jeho nohy stratia kontakt so Startovym blokom), ako sa predchadzajuci pretekar toho

istého druzstva dotkne steny, celé druzstvo bude diskvalifikované.
In relay events, the team of a swimmer whose feet lose touch with the starting platform before the
preceding team-mate touches the wall shall be disqualified.

SW 10.12 Kazdé Stafetoveé druzstvo, ktorého iny Clen ako prave ten, ktory je urCeny
na preplavanie daného useku, vstupi do vody pocCas prebiehajuceho preteku

predtym, ako vSetci pretekari vSetkych timov ukoncili disciplinu bude diskvalifikované.
Any relay team shall be disqualified from a race if a team member, other than the swimmer designated
to swim that length, enters the water when the race is being conducted, before all swimmers of all
teams have finished the race.

SW 10.13 Clenovia $tafety a ich poradie v $tafete musi byt nahlasené pred zadatim
preteku. Kazdy Clen Stafety smie plavat iba jeden usek. Zostava Stafety sa méze
menit medzi rozplavbami a finalovymi rozplavbami za predpokladu, ze Stafeta je
zostavena zo zoznamu pretekarov, ktori su na danu disciplinu riadne prihlaseni.
Nedodrzanie nahlaseného poradia v Stafete vedie k diskvalifikacii. Pouzitie

nahradnikov je mozné len v pripade zdokumentovanych zdravotnych tazkosti.

The members of a relay team and their order of competing must be nominated before the race. Any
relay team member may compete in a race only once. The composition of a relay team may be
changed between the heats and finals of an event, provided that it is made up from the list of
swimmers properly entered by a Member for that event. Failure to swim in the order listed will result in
disqualification. Substitutions may be made only in the case of a documented medical emergency.

SW 10.14 Kazdy pretekar, ktory doplaval pretek alebo doplaval svoj usek v Stafete,
musi urychlene opustit bazén tak, aby neprekazal ostatnim pretekarom, ktori eSte
plavaju. V opacnom pripade bude pretekar, alebo Stafetové druzstvo ktorého je

Clenom diskvalifikované.

Any swimmer having finished his race, or his distance in a relay event, must leave the pool as soon as
possible without obstructing any other swimmer who has not yet finished his race. Otherwise the
swimmer committing the fault, or his relay team, shall be disqualified.

SW 10.15 Pokial porusenie pravidiel ohrozilo pretekarove Sance na uspech, hlavny
rozhodca ma pravo povolit mu Start v nasledujucej rozplavbe, alebo - pokial déjde
k poruSeniu pravidiel vo finalovej rozplavbe alebo v poslednej rozplavbe, mébze
nariadit’ jej zopakovanie.

Should a foul endanger the chance of success of a swimmer, the referee shall have the power to allow

him to compete in the next heat or, should the foul occur in a final event or in the last heat, he/she may
order it to be re-swum.

SW 10.16 Udavanie tempa alebo vedenie pretekara nie je dovolené, za tym ucelom
nesmie byt pouzity ani Zziadny pristro;j.



No pace-making shall be permitted, nor may any device be used or plan adopted which has that
effect.

SW 11 MERANIE CASU
SW 11 TIMING

SW 11.1 Obsluhovat Automatické Casomerné Zariadenie (ACZ) mézu len uréeni
rozhodcovia. Zaznamy ACZ slizia k uréeniu vitaza, poradia dalSich pretekarov a k
urCeniu Casov pre kazdu drahu. Takto urCené poradie a Casy maju prednost pred
Casmi nameranymi ¢asomeracov. V discipline, v ktorej dbéjde k poruche alebo
zlyhaniu ACZ, alebo ho pretekar svojim dotykom neaktivoval, platia €asy namerané

Casomeracmi (pozri pravidlo SW 13.3).

The operation of Automatic Officiating Equipment shall be under the supervision of appointed officials.
Times recorded by Automatic Equipment shall be used to determine the winner, all placing and the
time applicable to each lane. The placing and times so determined shall have precedence over the
decisions of timekeepers. In the event that a break-down of the Automatic Equipment occurs or that it
is clearly indicated that there has been a failure of the Equipment, or that a swimmer has failed to
activate the Equipment, the recordings of the timekeepers shall be official (See SW 13.3).

SW 11.2 Ak sa pouziva ACZ, vysledky maju byt zaznamenané s presnostou na
1/100 sekundy. Ak je k dispozicii zariadenie merajuce €as s presnostou na 1/1000
sekundy, tretie Cislo za Ciarkou sa nevklada do vysledkov ani sa nesmie pouzit na
uréenie Casu alebo umiestnenia. V pripade zhodnych €asov su vSetci pretekari, ktori
dosiahli rovnaky C€as s presnostou na 1/100 sekundy umiestneni na rovnakom
mieste. Elektronicka vysledkova tabula by mala zobrazovat' ¢asy len s presnostou na

1/100 sekundy.

When Automatic Equipment is used, the results shall be recorded only to 1/100 of a second. When
timing to 1/1000 of a second is available, the third digit shall not be recorded or used to determine time
or placement. In the event of equal times, all swimmers who have recorded the same time at 1/100 of
a second shall be accorded the same placing. Times displayed on the electronic scoreboard should
show only to 1/100 of a second.

SW 11.3 Kazde casomerné zariadenie, ktorého chod ovlada rozhodca, je
povazovaneé za stopky. Ru¢né Casy musia byt merané tromi Casomeracmi urenymi
alebo schvalenymi Riadiacim organom v krajine, v ktorej sa preteky konaju. VSetky
stopky musia byt overené a preskusané riadiacim organom. Rucné casy sa
zaznamenavaju s presnostou na 1/100 sekundy. V pripade, Ze sa nepouziva ACZ,

oficialne ru¢né meranie prebieha nasledovne:

Any timing device that is terminated by an official shall be considered a watch. Such manual times
must be taken by three timekeepers appointed or approved by the Member in the country concerned.
All watches shall be certified as accurate to the satisfaction of the governing body concerned.

Manual timing shall be registered to 1/100 of a second. Where no Automatic Equipment is used,
official manual times shall be determined as follows:

SW 11.3.1 Ak dvoje z troch stopiek zaznamenaju rovanky ¢as a treti ¢as nesuhlasi,

budu dva zhodné €asy oficialnym ¢asom.
If two (2) of the three (3) watches record the same time and the third disagrees, the two identical times
shall be the official time.

SW 11.3.2 Ak je na vSetkych troch stopkach rozdielny €as, bude oficialnym ¢asom

prostredny Cas.
If all three (3) watches disagree, the watch recording the intermediate time shall be the official time.



SW 11.3.3 Pokial funguju len dvoje ztroch stopiek, bude oficialnym €asom ich
priemerny Cas.
With only two (2) out of three (3) watches working the average time shall be the official time.

SW 11.4 Pokial je pretekar poCas alebo po skonceni discipliny diskvalifikovany,
diskvalifikacia je zaznamenana v oficialnych vysledkoch, avSak bez uvedenia ¢asu
alebo umiestnenia.

Should a swimmer be disqualified during or following an event, such disqualification should be
recorded in the official results, but no time or place shall be recorded or announced.

SW 11.5 V pripade diskvalifikacie Stafety su v oficialnych vysledkoch vypisané vSetky
pravoplatné medzi¢asy az do momentu diskvalifikacie.

In the case of a relay disqualification, legal splits up to the time of the disqualification shall be recorded
in the official results.

SW 11.6 VSetky 50-metrové a 100-metrové medziCasy prvych pretekarov v Stafetach

maju byt zaznamenané a uvedené v oficialnych vysledkoch.
All 50 metre and 100 metre splits shall be recorded for lead-off swimmers during relays and published
in the official results.

SW 12 SVETOVE REKORDY
SW 12 WORLD RECORDS

SW 12.1 Svetové rekordy na 50 m bazéne sa uznavaju pre obe pohlavia v

nasledovnych disciplinach:
For World Records in 50 metre courses, the following distances and styles for both sexes shall be
recognised:

Volny spdsob - 50, 100, 200, 400, 800 a 1500 m
Freestyle 50, 100, 200, 400, 800 and 1500 metres
Znak - 50, 100, 200 m

Backstroke 50, 100 and 200 metres

Prsia - 50, 100, 200 m

Breaststroke 50, 100 and 200 metres

Motylik - 50, 100, 200 m

Butterfly 50, 100 and 200 metres

Polohové preteky - 200, 400 m

Individual Medley 200 and 400 metres

Stafety 4 x 100 a 4 x 200 m volny spbsob
Freestyle Relays 4 x 100 and 4 x 200 metres
Polohové Stafety 4 x 100 m

Medley Relay 4 x 100 metres

SW 12.2 Svetové rekordy na 25 m bazéne sa uznavaju pre obe pohlavia v
nasledovnych disciplinach:

For World Records in 25 metre courses, the following distances and styles for both sexes shall be
recognised:

Volny spésob - 50, 100, 200, 400, 800 a 1500 m
Freestyle 50, 100, 200, 400, 800 and 1500 metres

Znak - 50, 100, 200 m

Backstroke 50, 100 and 200 metres

Prsia - 50, 100, 200 m



Breaststroke 50, 100 and 200 metres

Motylik - 50, 100, 200 m

Butterfly 50, 100 and 200 metres

Polohové preteky - 100, 200, 400 m
Individual Medley 100, 200 and 400 metres
Stafety 4 x 100 a 4 x 200 m vofny spésob
Freestyle Relays 4 x 100 and 4 x 200 metres
Polohové Stafety 4 x 100 m

Medley Relay 4 x 100 metres

SW 12.3 Clenovia $tafetového druzstva musia byt rovnakej Statnej prislugnosti.
Members of relay teams must be of the same nationality.

SW 124 VSetky rekordy byt vytvorené v improvizovanom preteku alebo
v individualnom preteku na Cas, ktory sa musi konat na verejne pristupnom mieste
amusi byt oznameny verejnym oznamom najmenej 3 dni pred jeho konanim.
V pripade individualneho preteku na cas, ktory je schvaleny ¢lenom FINA ako
samostatny pokus o prekonanie rekordu, verejny oznam tri dni vopred nie je

potrebny.

All records must be made in scratch competition or an individual race against time, held in public and
announced publicly by advertisement at least three days before the attempt is to be made. In the
event of an individual race against time being sanctioned by a Member, as a time trial during a
competition, then an advertisement at least three (3) days before the attempt is to be made shall not
be necessary.

SW12.5.1 Dizka kazdej drahy bazéna musi byt overena odbornikom alebo inym
kvalifikovanym rozhodcom, ktorého ustanovil a schvalil Clen FINA v krajine, kde sa

bazén nachadza.
The length of each lane of the course must be certified by a surveyor or other qualified official
appointed or approved by the Member in the country in which it is situated.

SW 12.5.2 V bazéne, kde je pohyblivd (ponorna) steny, sa dizka drahy musi

meranim potvrdit' v zavere poldia, v ktorom bol rekordny €as zaplavany.
Where a moveable bulkhead is used, course measurement of the lane must be confirmed at the
conclusion of the session during which the time was achieved.

SW 12.6 Svetove rekordy budu akceptovane len ak su zaznamenane Automatickym
Casomernym Zariadenim (ACZ), alebo polo-automatickym Casomernym zariadenim
v pripade poruchy ACZ.

World Records will be accepted only when times are reported by Automatic Officiating Equipment, or
Semi-Automatic Officiating Equipment in the case of Automatic Officiating Equipment system
malfunction.

SW 12.7 Svetové rekordy mdézu byt uznané len pretekarom, ktori pretekaju

v plavkach schvalenych FINA.
World Records can be established only by swimmers wearing FINA approved swimsuits.

SW 12.8 Casy, ktoré sa zhoduju na stotinu sekundy budi uznané ako rekord a
pretekari s tymito Casmi su vyhlaseni za spoludrzitefov rekordu. |Iba Cas vitaza
preteku mdze byt uznany za svetovy rekord. V preteku s nerozhodnym vysledkom
v ktorom sa zrodil svetovy rekord, kazdy pretekar, ktory dohmatol suCasne je

povazovany za vitaza.
Times which are equal to 1/100 of a second will be recognised as equal records and swimmers
achieving these equal times will be called "Joint Holders". Only the time of the winner of a race may be



submitted for a World Record. In the event of a tie in a record-setting race, each swimmer who tied
shall be considered a winner.

SW 12.9 Svetové rekordy sa mdzu stat platnymi iba v sladkych vodach. Ziadne

svetové rekordy v akomkolvek mori alebo oceane nebudu uznané.
World Records can be established only in fresh water. No World Records will be recognised in any
kind of sea or ocean water.

SW 12.10 Plavec prvého useku v Stafete sa mbze pokusit o zaplavanie svetového
rekordu. Pokial doplaval svoj usek v rekordnom Case a v sulade s pravidlami pre svoj
usek, potom rekord nebude anulovany ani v pripade, Ze dbjde k nasledujucej
diskvalifikacii celej Stafety po doplavani rekordného useku.

The first swimmer in a relay may apply for a World Record. Should the first swimmer in a relay team
complete hisdistance in record time in accordance with the provisions of this subsection, his

performance shall not be nullified by any subsequent disqualification of his relay team for violations
occurring after his distance has been completed.

SW 12.11 V individudlnych disciplinach mézZe pretekar vytvorit rekord i na dielCej
trati, ak vyslovne poziada on, jeho tréner, alebo veduci druzstva hlavného rozhodcu o
osobitné meranie vykonu alebo o meranie Automatickym ¢asomernym zariadenim.
Pretekar musi doplavat celu predpisanu vzdialenost, aby bol uznany rekord na
dielCe;j trati.

A swimmer in an individual event may apply for a World Record at an intermediate distance if he or his
coach or manager specifically requests the referee that his performance be especially timed or if the

time at the intermediate distance is recorded by Automatic Officiating Equipment. Such swimmer must
complete the scheduled distance of the event to apply for a record at the intermediate distance.

SW 12.12 Ziadost o uznanie rekordu musi byt podana na oficialnom FINA tlagive,
vyhotovenom zodpovednym predstavitelom riadiaceho vyboru sutaze a podpisanym
splnomocnencom prislusného organu pretekarovej krajiny dosvedcCujucim, Ze boli
dodrzané vSetky pravidla a normy vratane negativnych vysledkov dopinogvych
testov. Nasledne musi byt toto tlagivo poslané Cestnému tajomnikovi FINA do 14 dni

po vytvoreni rekordu.

Applications for World Records must be made on the FINA official forms (see next page) by the
responsible authority of the organising or management committee of the competition and signed by an
authorised representative of the Member in the country of the swimmer, certifying that all regulations
have been observed including a negative doping test certification (DC 5.3.2). The application form
shall be forwarded to the Honorary Secretary of FINA within fourteen (14) days after the performance.

SW 1213 Konstatovanie Svetoveho rekordu sa provizérne oznamuje
prostrednictvom telegramu, telexu alebo faxu zaslanému Cestnému tajomikovi FINA

najneskér do 7 dni po vytvoreni rekordu.
A claim of a World Record performance shall be provisionally reported by telegram, telex or facsimile
to the Honorary Secretary of FINA within seven (7) days of the performance.

SW 12.14 Prislusny organ v krajine, z ktorej pretekar pochadza by mal o tomto
vykone listom informovat Cestného tajomnika FINA a pokial je to potrebné uistit sa,
Ze Ziadost o uznanie rekordu bola nalezite podana opravnenou osobou.

The Member in the country of the swimmer should report this performance by letter to the Honorary
Secretary of FINA for information and action, if necessary, to assure that the official application has
been properly submitted by the appropriate authority.



SW 12.15 Na zaklade oficialnej ziadosti a po potvrdeni vSetkych informacii v nej
obsiahnutych, vratane negativnych vysledkov dopingovych testov, Cestny tajomnik
FINA oficialne vyhlasi novy svetovy rekord...

On receipt of the official application, and upon satisfaction that the information contained in the
application, including a negative doping control test certificate, is accurate, the Honorary Secretary of
FINA shall declare the new World Record, see that such information is published, and see that
certificates are provided to those persons whose applications have been accepted.

SW 12.16 VS3etky rekordy vytvorené pocCas Olympijskych hier, Majstrovstiev sveta

a Svetovych poharov budu automaticky schvalené.
All records made during the Olympic Games, World Championships and World Cups shall be
automatically approved.

SW 12.17 Pokial nebolo dodrzané pravidlo SW 12.10, Riadiaci ogan moze poziadat
0 uznanie svetového rekordu. Pokial sa po nalezitom presetreni preukaze staznost
ako opodstatnena , Cestny Tajomnik je opravneny rekord akceptovat.

If the procedure of SW 12.10 has not been followed, the Member in the country of a swimmer can
apply for a World Record in default thereof. After due investigation, the Honorary Secretary of FINA is
authorised to accept such record if the claim is found to be correct.

SW 12.18 Pokial je Ziadost o uznanie svetoveho rekordu prijata FINA, bude zaslany
tajomnikovi pretekarovej krajiny diplom, podpisany prezidentom a Cestnym
tajomnikom FINA ako dbkaz o jeho vykone. Piaty Diplom o Svetovom rekorde bude
vydany vSetkym ¢lenom, ktorych Stafetové druzstva vytvorili Svetovy rekord. Tento
diplom ostava u Clena.

If the application for a World Record is accepted by FINA, a diploma, signed by the President and the
Honorary Secretary of FINA shall be forwarded by the Honorary Secretary to the Member in the
country of the swimmer for presentation to the swimmer in recognition of the performance. A fifth
World Record diploma will be issued to all Members whose relay teams establish a World Record.
This diploma is to be retained by the Member.

SW 13 POSTUP PRI AUTOMATICKOM MERANi CASU
SW 13 AUTOMATIC OFFICIATING PROCEDURE

SW 13.1 Pokial sa na akychkolvek pretekoch pouziva Automatické Casomerné
zariadenie (ACZ( pozri FR 4), poradie a Casy a odskoky v Stafetach zaznamenané
tymto zariadenim maju prednost pred ru€nym meranim.

When Automatic Officiating Equipment (See FR 4) is used in any competition, the placing and times
so determined and relay take-offs judged by such Equipment shall have precedence over the
timekeepers.

SW 13.2 Ak ACZ zlyha a nezaznamena umiestnenie a/alebo &as jedného alebo

viacerych petekarov v danom preteku:
When the Automatic Equipment fails to record the place and/or time of one or more swimmers in a
given race:

SW13.2.1 Zaznamenaju sa vSetky dostupné &asy a umiestenia z ACZ.
Record all available Automatic Equipment times and places,

SW 13.2.2 Zaznamenju sa vSetky ruCne namerané €asy a umiestnenia.
Record all human times and places.



SW 13.2.3 Oficialne poradie sa urc¢i nasledovne:
The official place will be determined as follows:

SW13.2.3.1 Pretekar, ktorého €as aj umiestnenie boli zaznamenané ACZ, si musi
udrzat’ vzajomné poradie pri porovnavani s ostatnymi pretekarmi, ktorych cas aj

umiestnenie boli taktiez zaznamenané ACZ v rovnakej rozplavbe.
A swimmer with an Automatic Equipment time and place must retain his relative order when compared
with the other swimmers having an Automatic Equipment time and place within that race.

SW 13.2.3.2 Pretekarovi, ktorému ACZ nezaznamenalo umiestnenie, iba ¢as, sa uréi

poradie na zaklade porovnania jeho ACZ ¢asu s ACZ Casmi ostatnych pretekarov.

A swimmer not having an Automatic Equipment place but having an Automatic Equipment time will
establish his relative order by comparing his Automatic Equipment time with the Automatic Equipment
times of the other swimmers.

SW 13.2.3.3 Pretekarovi, ktorému ACZ nezaznamenalo ¢as ani umiestnenie, sa urdi
poradie na =zaklade c¢asu zaznamenanom polo-automatickym ¢asomernym

zariadenim alebo na zaklade troch digitalnych stopiek.

A swimmer having neither an Automatic Equipment place nor an Automatic Equipment time shall
establish his relative order by the time recorded by the Semi-Automatic Equipment or by three digital
watches.

SW 13.3 Oficialne Casy sa urc€ia nasledovne:
The official time will be determined as follows:

SW 13.3.1 Oficialnymi &asmi pre vSetkych pretekarov, ktori maju &as namerany ACZ
budu tieto Casy.
The official time for all swimmers having an Automatic Equipment time will be that time.

SW13.3.2 Oficialnymy Casmi pre vSetkych pretekarov ktori nemaju Cas namerany
ACZ budu casy namerané 3 digitalnymi stopkami alebo polo-automatickym

¢asomernym zariadenim.
The official time for all swimmers not having an Automatic Equipment time will be the three digital
watches or the Semi-Automatic Equipment time.

SW 13.4 Pre stanovenie vzajomného poradia v cieli pre kombinované rozplavby je

postup nasledovny:
To determine the relative order of finish for the combined heats of an event, proceed as follows:

SW13.4.1 Vzajomné poradie vSetkych pretekarov sa ur€i porovnanim ich oficialnych

casov.
The relative order of all swimmers will be established by comparing their official times.

SW 13.4.2 Pokial ma pretekar oficialny Cas, ktory je rovnaky s oficialnym ¢asom
iného pretekara resp. pretekarov, vsetci pretekari s tymto ¢asom budu mat' v tej

discipline zhodné umiestnenie.
If a swimmer has an official time which is tied with the official time(s) of one or more swimmers, all
swimmers having that time shall be tied in their relative order of finish in that event.



PRAVIDLA PRE VEKOVE KATEGORIE
AGE GROUP RULES

SWAG 1 Federacie si mézu zaviest vlastné pravidla pre vekové kategérie, za pomoci

technickych pravidiel FINA.
Federations may adopt their own Age Group rules, using FINA technical rules.



